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INTRODUCCION

Edgar Allan Poe edificé inquietudes capaces de sobrevivir a
cualquier época. Basta abrir este volumen para descubrir que
el verdadero terror rara vez nace de criaturas sobrenaturales
o de escenarios remotos. Su origen suele encontrarse mucho
mas cerca: en la culpa, la obsesion, el remordimiento y los
rincones mas oscuros de la conciencia. El gato negro, El demo-
nio de la perversidad y William Wilson ofrecen tres aproxi-
maciones magistrales a los abismos de la condicién humana,
donde la razén se enfrenta a impulsos que apenas alcanza a
comprender. Poe no pretende sobresaltarte mediante recursos
faciles; prefiere conducirte con una serenidad casi hipnética
hacia un lugar donde cada pagina incrementa la tensién hasta
convertir lo cotidiano en una amenaza imposible de ignorar.

Publicados durante la primera mitad del siglo XIX, estos
relatos marcaron un antes y un después en la historia de la
narrativa breve. Su influencia alcanza la novela policiaca, el
suspense psicologico y el terror moderno, géneros que todavia
encuentran en Poe una referencia imprescindible. La preci-
sion de su prosa, la intensidad de sus narradores y el dominio
absoluto del ritmo convierten cada historia en un mecanismo
perfecto donde nada resulta casual. El lector avanza acom-
panado por voces cuya aparente sinceridad despierta, para-
ddjicamente, una creciente desconfianza. Esa contradiccion
constituye una de las grandes virtudes del autor: obligarnos a
cuestionar constantemente aquello que creemos comprender,
hasta descubrir que la realidad puede resultar mucho mas
perturbadora que cualquier fantasia.
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Pocas obras han explorado con semejante lucidez los abis-
mos del ser humano. Cada relato propone una experiencia
distinta, aunque todos desembocan en la misma incomoda
certeza: nuestros mayores enemigos pueden habitar en nues-
tro propio interior. Esa profundidad psicolédgica explica que
estas paginas conserven intacta su capacidad para inquietar
a lectores de cualquier generacion. Abrir este libro significa
aceptar una invitacion hacia un territorio donde la razon
vacila, las certezas se resquebrajan y el silencio adquiere una
fuerza casi insoportable. Cuando llegues al final, descubriras
que el auténtico escalofrio no procede de lo que has leido,
sino de aquello que seguird acompafiandote mucho después
de cerrar el volumen.

El editor

NOTA SOBRE LA EDICION

Para facilitarte la lectura y aprendizaje del idioma, hemos realizado una
traduccion simultdnea pagina a pagina; la primera en espafol, la segunda
en inglés. Ello ha conllevado que, en algunos casos, hayamos tenido que
«retocar» algunas frases del original para adaptar los pérrafos al espacio
disponible en cada pagina. De esta manera, hemos conseguido una agil
continuidad que posibilita una interpretacion mds completa de las narra-
ciones en ambos idiomas.

También queremos destacar que, en la medida de lo posible, hemos
creado una traduccién «moderna», donde hemos primado el sentido final
del texto y su espiritu narrativo a la literalidad de las palabras. Es por eso
que nos hemos sentido en completa libertad a la hora de traducir esta
pequena novela.

Por otro lado, se han subrayado los sustantivos, adjetivos, verbos y adver-
bios que deseamos que descubras y asimiles. Al final del libro podras ver su
significado en el «Vocabulario Imprescindible» que deseamos que recuer-
des una vez hayas finalizado el libro.
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INTRODUCTION

Edgar Allan Poe crafted tales of unease that have outlived
every passing age. Open this volume and you will soon disco-
ver that true horror rarely springs from supernatural creatu-
res or distant, haunted places. Its source lies much closer to
home: in guilt, obsession, remorse, and the darkest recesses of
the human mind. The Black Cat, The Imp of the Perverse and
William Wilson offer three masterful explorations of huma-
nity’s inner abyss, where reason collides with impulses it can
neither master nor fully comprehend. Poe has no interest in
startling his readers with cheap shocks; instead, he guides
them with almost hypnotic restraint towards a place where
every page tightens the tension, transforming the ordinary
into something impossible to ignore.

Published during the first half of the nineteenth century,
these stories marked a turning point in the history of the
short story. Their influence extends across detective fiction,
psychological suspense and modern horror, all of which
continue to regard Poe as an indispensable pioneer. The preci-
sion of his prose, the intensity of his narrators and his flawless
command of pace turn each tale into a perfectly construc-
ted mechanism in which nothing is accidental. The reader is
led forward by voices whose apparent sincerity paradoxically
inspires an ever-growing sense of distrust. That contradiction
is one of Poe’s greatest achievements: he compels us to ques-
tion everything we believe we understand, until we realise
that reality itself can be far more disturbing than any fantasy.

Few writers have explored the darkest depths of human
nature with such clarity. Each story offers a distinct expe-
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rience, yet all arrive at the same unsettling certainty: our
greatest enemies may dwell within ourselves. It is this psycho-
logical depth that allows these pages to retain their power
to disturb readers of every generation. To open this book
is to accept an invitation into a world where reason falters,
certainty begins to crumble, and silence acquires an almost
unbearable force. By the time you reach the final page, you
may discover that the deepest chill comes not from what you
have read, but from what continues to linger long after the
book has been closed.

The editor

PUBLISHER'S NOTE ON THIS EDITION

In order to facilitate the reading and learning of texts, a simultaneous
translation, page after page, has been made. The first page (in Spanish
language) matches with the second page (in English language). This
matching has required occasionally “retouching” some sentences of the
original version to adapt the paragraphs to the available space in every
page. This way, we have achieved a seamless continuity that makes possible
a better insight of every tale in both languages.

We also want to remark that, as far as possible, we have made a “modern”
translation, in which the ultimate sense and the narrative take precedence
over literalness.

On the other hand, we have underlined those nouns, adjectives, verbs
and adverbs we want the reader discovers and assimilates. At the end of the
book, “Vocabulario imprescindible” contains a bilingual glossary we want
the reader remembers once he/she has finished the book.
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EL GATO NEGRO

No espero ni pido a nadie que crea en el extravagante pero
sencillo relato que me dispongo a escribir. Estaria loco de
verdad si asi lo esperase cuando hasta mis propios sentidos
rechazan su evidencia. Pero no estoy loco y sé perfectamente
que esto no es un sueflo. Mafiana voy a morir y quiero aliviar
mi alma de alguna manera. Mi propésito inmediato es dar
a conocer al mundo, simple y llanamente y sin comenta-
rios, una serie de episodios domésticos. Sus consecuencias
me han atormentado, me han torturado, me han destruido.
Sin embargo, no intentaré interpretarlos. Para mi han sido
horribles, pero a muchos les pareceran mds barrocos que
horribles. En un futuro, tal vez surja alguien cuya inteligen-
cia reduzca mis fantasmas a personas comunes, una inte-
ligencia mas sosegada, mas légica y mucho menos excita-
ble que la mia, capaz de ver en las circunstancias que voy
a detallar con temor solo una simple sucesion de causas y
efectos de caracter natural.

Me distingui desde la infancia por mi docilidad y huma-
nidad de caracter. La ternura de mi corazén era tan evidente
que me convertia en el objeto de burla de mis compaiieros.
Sentia, sobre todo, un gran carifio por los animales y mis
padres me permitian tener una gran variedad. Pasaba con
ellos la mayoria de mi tiempo y nunca era tan feliz como
cuando los alimentaba y los acariciaba.
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THE BLACK CAT

For the most wild, yet most homely narrative which I am
about to pen, I neither expect nor solicit belief. Mad indeed
would I be to expect it, in a case where my very senses reject
their own evidence. Yet, mad am I not—and very surely do I
not dream. But to-morrow I die, and to-day I would unbur-
then my soul. My immediate purpose is to place before the
world, plainly, succinctly, and without comment, a series of
mere household events. In their consequences, these events
have terrified—have tortured—have destroyed me. Yet I
will not attempt to expound them. To me, they have presen-
ted little but horror—to many they will seem less terrible
than barroques. Hereafter, perhaps, some intellect may be
found which will reduce my phantasm to the common-
place—some intellect more calm, more logical, and far less
excitable than my own, which will perceive, in the circum-
stances I detail with awe, nothing more than an ordinary
succession of very natural causes and effects.

From my infancy I was noted for the docility and huma-
nity of my disposition. My tenderness of heart was even so
conspicuous as to make me the jest of my companions. I
was especially fond of animals, and was indulged by my
parents with a great variety of pets. With these I spent most
of my time, and never was so happy as when feeding and
caressing them.
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Esta cualidad de mi caracter crecié conmigo y, al llegar a
la madurez, me proporcioné una de mis principales satis-
facciones. Los que han sentido afecto por un perro fiel y
avispado no necesitan que me moleste explicandoles la
naturaleza y la intensidad de la satisfacciéon que se recibe
de esta manera. Hay algo en el generoso y fiel amor de un
animal que llega directamente al corazén de aquel que a
menudo ha palpado la mezquina amistad y la fragil fideli-
dad de un hombre.

Me casé joven y pude comprobar con alegria que el carac-
ter de mi mujer no era incompatible con el mio. Cuando
se percaté de que me gustaban los animales domésticos no
perdié la oportunidad de conseguirme los mas agradables.
Teniamos pdjaros, peces de colores, un bonito perro, cone-
jos, un mono pequefio... y un gato.

Este ultimo era un hermoso animal, bastante grande,
completamente negro y de una sagacidad asombrosa. Al
referirse a su inteligencia, mi esposa, que era en el fondo
algo supersticiosa, mencionaba la vieja creencia popular de
que todos los gatos negros no eran mas que brujas disfra-
zadas. No quiero dar a entender que lo creyera de verdad,
y solo menciono el asunto porque lo acabo de recordar por
casualidad.

Pluto! —que asi se llamaba el gato— era mi preferido y
mi camarada. Solo yo le daba la comida, y él me seguia por
todos los rincones de la casa. Incluso me era complicado
impedir que me persiguiera por las calles.

[1] Pluto es el dios mitoldgico de la riqueza, hijo de Ceres y de Jason. Jupiter le
privo de la vision para que pudiera repartir sus dones entre los hombres sin poder
distinguir a los unos de los otros.
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This peculiarity of character grew with my growth, and in
my manhood, I derived from it one of my principal sources
of pleasure. To those who have cherished an affection for
a faithful and sagacious dog, I need hardly be at the trou-
ble of explaining the nature or the intensity of the gratifi-
cation thus derivable. There is something in the unselfish
and self-sacrificing love of a brute, which goes directly to
the heart of him who has had frequent occasion to test the
paltry friendship and gossamer fidelity of mere Man.

I married early, and was happy to find in my wife a dispo-
sition not uncongenial with my own. Observing my partia-
lity for domestic pets, she lost no opportunity of procuring
those of the most agreeable kind. We had birds, gold-fish, a
fine dog, rabbits, a small monkey, and a cat.

This latter was a remarkably large and beautiful animal,
entirely black, and sagacious to an astonishing degree. In
speaking of his intelligence, my wife, who at heart was not a
little tinctured with superstition, made frequent allusion to
the ancient popular notion, which regarded all black cats as
witches in disguise. Not that she was ever serious upon this
point—and I mention the matter at all for no better reason
than that it happens, just now, to be remembered.

Pluto!"—this was the cat’s name—was my favorite pet and
playmate. I alone fed him, and he attended me wherever I
went about the house. It was even with difficulty that I could
prevent him from following me through the streets.

[1] Plutus is the mythological god of wealth, the son of Ceres and Iasion. Jupiter
deprived him of his sight so that he would distribute his gifts among humankind
without being able to distinguish one person from another.
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Nuestra amistad dur6 varios afos, en los cuales mi tempe-
ramento y mi caracter, por culpa del demonio Intemperan-
cia (enrojezco al confesarlo) empeoraron radicalmente.
Me fui volviendo dia a dia m4s irascible, malhumorado e
indiferente hacia los sentimientos de los demas. Me permi-
tia utilizar duras palabras hacia mi esposa, incluso llegué
a violentar asuntos personales. Mis animales también
sintieron, por supuesto, mi cambio de cardcter. No solo los
descuidaba, sino que incluso llegué a causarles dafo. Con
Pluto todavia tenia el respeto suficiente como para abste-
nerme del maltrato, que tenia sin escripulos con los cone-
jos, el mono y hasta el perro, cuando se cruzaban en mi
camino mostrandome afecto o simplemente por accidente.

Y mi enfermedad iba cada vez a peor —;qué enfermedad
es comparable al alcoholismo?—, y al final hasta Pluto, que
ya estaba mayor y en consecuencia algo irritable, comenzé
a sufrir las consecuencias de mi mal humor.

Una noche, al regresar a casa bastante embriagado desde
uno de mis lugares preferidos del centro de la ciudad, me
percaté de que el gato evitaba mi presencia. Lo agarré de
tal forma que, asustado por mi violencia, me mordié leve-
mente en una mano.

La furia de un demonio se apoderd entonces de mi. No
me reconocia a mi mismo. La esencia de mi alma se separ6
de repente de mi cuerpo, y una maldad mas que diabo-
lica, incitada por la ginebra, estremeci6 cada fibra de mi
ser. Saqué un cortaplumas del bolsillo del chaleco y lo abri;
sujeté por la garganta a la pobre bestia y jdeliberadamente
le saqué un ojo!

@ EL GATO NEGRO'Y OTROS RELATOS




LECTURA DE ESTA OBRA EN INGLES

Our friendship lasted, in this manner, for several years,
during which my general temperament and character—
through the instrumentality of the Fiend Intemperance—
had (I blush to confess it) experienced a radical alteration
for the worse. I grew, day by day, more moody, more irri-
table, more regardless of the feelings of others. I suffered
myself to use intemperate language to my wife. At length, I
even offered her personal violence. My pets, of course, were
made to feel the change in my disposition. I not only neglec-
ted, but ill-used them. For Pluto, however, I still retained
sufficient regard to restrain me from maltreating him, as I
made no scruple of maltreating the rabbits, the monkey, or
even the dog, when by accident, or through affection, they
came in my way. But my disease grew upon me—for what
disease is like Alcohol!—and at length even Pluto, who was
now becoming old, and consequently somewhat peevish—
even Pluto began to experience the effects of my ill temper.

One night, returning home, much intoxicated, from one
of my haunts about town, I fancied that the cat avoided my
presence. I seized him; when, in his fright at my violence,
he inflicted a slight wound upon my hand with his teeth.
The fury of a demon instantly possessed me. I knew myself
no longer. My original soul seemed, at once, to take its
flight from my body and a more than fiendish malevolence,
gin-nurtured, thrilled every fibre of my frame. I took from
my waistcoat-pocket a pen-knife, opened it, grasped the
poor beast by the throat, and deliberately cut one of its eyes
from the socket!
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Mientras escribo de aquella reprochable atrocidad siento
vergiienza, tiemblo y me sonrojo como un tomate.

Cuando retorné mi buen sentido a la mafana siguiente,
pues con el suefio se pasaron los efectos de la orgia nocturna,
senti un horror que se mezclaba con resentimiento ante el
crimen que habia cometido; pero solo era un sentimiento
débil y confuso, y nunca lleg6 a afectar a mi alma. Me volvi
a hundir en los excesos y ahogué en seguida en el vino todo
recuerdo de lo sucedido.

Mientras tanto el gato se recuperaba con lentitud. La
cuenca del ojo cercenado tenia un aspecto horrible, sin
duda, pero el animal ya no parecia sufrir. Se paseaba por
la casa, como era su costumbre, pero huia presa del panico
cada vez que me aproximaba a él. Todavia permanecian
en mi, solo al principio, una buena parte de mis antiguos
sentimientos, como para sentirme herido por la mas que
evidente antipatia que me profesaba un animal que tanto
me habia querido. Pero este sentimiento pronto dejé paso a
la irritacion. Y asi se presentd, para mi derrota final e irre-
vocable, el espiritu de la PERVERSIDAD.

La filosofia no tiene en cuenta a este espiritu. Pero estoy
tan seguro de que el alma existe como de que la perversidad
es uno de los impulsos primitivos del corazén humano...,
una de las facultades primarias indivisibles, uno de los
sentimientos que dirigen el caracter de los hombres. ;Quién
no se ha sorprendido cien veces a si mismo en el momento
en que cometia un acto malvado o estupido por la simple
razon de que sabia que no debia cometerlo?
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I blush, I burn, I shudder, while I pen the damnable atro-
city.

When reason returned with the morning—when I had
slept off the fumes of the night’s debauch—1I experienced
a sentiment half of horror, half of remorse, for the crime
of which I had been guilty; but it was, at best, a feeble and
equivocal feeling, and the soul remained untouched. I again
plunged into excess, and soon drowned in wine all memory

of the deed.

In the meantime the cat slowly recovered. The socket of
the lost eye presented, it is true, a frightful appearance, but
he no longer appeared to suffer any pain. He went about the
house as usual, but, as might be expected, fled in extreme
terror at my approach. I had so much of my old heart left, as
to be at first grieved by this evident dislike on the part of a
creature which had once so loved me. But this feeling soon
gave place to irritation. And then came, as if to my final
and irrevocable overthrow, the spirit of PERVERSENESS.
Of this spirit philosophy takes no account. Yet I am not
more sure that my soul lives, than I am that perverseness is
one of the primitive impulses of the human heart—one of
the indivisible primary faculties, or sentiments, which give
direction to the character of Man. Who has not, a hundred
times, found himself committing a vile or a silly action, for
no other reason than because he knows he should not?
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;No sentimos una tendencia permanente, que nos enfrenta
con el sentido comun, a transgredir lo que conocemos como
la Ley, simplemente por el hecho de ser la Ley? Este espiritu
de perversidad, como ya he comentado, causé mi derrota
final. Y ese insondable anhelo que tenia el alma por vejarse
a si misma, de violentar a su propia naturaleza, de hacer
el mal por el mal mismo, fue el que me incit6 a continuar
y consumar el agravio que ya habia empezado a infligir al
inocente animal. A sangre fria, una mafana, le pasé un lazo
alrededor del pescuezo y lo ahorqué en la rama de un arbol;
lo ahorqué mientras de los ojos me brotaban las lagrimas y
el mas aciago de los remordimientos me invadia el corazén.
Lo ahorqué porque sabia que me queria y porque crefa que
no me habia dado motivo alguno para sentirme ofendido.
Lo ahorqué porque era consciente de que al hacerlo come-
tia un pecado, un pecado mortal que pondria en peligro mi
alma y la llevaria —si eso fuese posible— fuera del alcance
de la misericordia del Dios mas misericordioso y terrible.

La noche de aquel dia en que cometi ese acto tan cruel
me desperté a los gritos de «jfuego!». Estaban en llamas
las cortinas de mi casa. Ardia toda la casa. Con grandes
esfuerzos logramos escapar del fuego mi esposa, un criado
y yo mismo. Todo qued¢ destruido. Se perdieron todos mis
bienes terrenales y, desde ese momento, no me quedé otro
remedio que la resignacion.

Me encuentro por encima de intentar buscar una relacion
de causa y efecto entre el incendio y la atrocidad que cometi.
Unicamente me limito a relatar una cadena de hechos, sin
dejarme un solo eslabon.
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Have we not a perpetual inclination, in the teeth of our
best judgment, to violate that which is Law, merely because
we understand it to be such? This spirit of perverseness, I
say, came to my final overthrow. It was this unfathomable
longing of the soul fo vex itself—to offer violence to its own
nature—to do wrong for the wrong’s sake only—that urged
me to continue and finally to consummate the injury I had
inflicted upon the unoffending brute. One morning, in cool
blood, I slipped a noose about its neck and hung it to the
limb of a tree;—hung it with the tears streaming from my
eyes, and with the bitterest remorse at my heart;—hung
it because I knew that it had loved me, and because I felt
it had given me no reason of offence;—hung it because I
knew that in so doing I was committing a sin—a deadly sin
that would so jeopardize my immortal soul as to place it—if
such a thing were possible—even beyond the reach of the
infinite mercy of the Most Merciful and Most Terrible God.

On the night of the day on which this cruel deed was done,
I was aroused from sleep by the cry of fire. The curtains of
my bed were in flames. The whole house was blazing. It was
with great difficulty that my wife, a servant, and myself,
made our escape from the conflagration. The destruction
was complete. My entire worldly wealth was swallowed up,
and I resigned myself thenceforward to despair.

I am above the weakness of seeking to establish a sequence
of cause and effect, between the disaster and the atrocity.
But I am detailing a chain of facts—and wish not to leave
even a possible link imperfect.
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Al dia siguiente del desastre visité las ruinas. Se habian
desplomado todas las paredes excepto una.

Solo quedaba en pie un tabique, de escaso espesor, en
el centro de la casa y contra el que se apoyaba la cabecera
de mi cama. El yeso del tabique habia soportado, en cierta
medida, las inclemencias del fuego, lo que atribui a su apli-
cacion reciente. Una apretada muchedumbre se reunia alre-
dedor de esa pared y varios sujetos parecian examinar una
parte de la misma minuciosamente y con atencioén. Palabras
como «jextrafiol», «jraro!», y otras parecidas, despertaron
mi curiosidad. Me acerqué al lugar y vi cémo en la blanca
superficie, grabada en bajorrelieve, estaba la figura de un
gigantesco gato. La imagen tenia una precision verdade-
ramente extraordinaria. Habia una cuerda alrededor del
cuello del animal.

Aldescubrirestaaparicion —porque no podia considerarla
otra cosa— me dominaron el asombro y el terror extremo.
Pero la razén vino en mi ayuda. Recordé que el gato habia
quedado ahorcado en el jardin, cerca de la casa. Al sonar la
alarma de incendio, el jardin fue invadido de inmediato por
la gente y alguien debid cortar la cuerda y tirar al animal
por la ventana abierta dentro de mi habitacién. Seguro que
lo hicieron con la intencién de despertarme. Posiblemente
la caida de las otras paredes comprimi6 a la victima de mi
crueldad en la masa de yeso recién aplicada, y la cal, junto a
las llamas y el amoniaco que desprendié el cadaver, habian
producido la imagen tal y como se podia observar.

@ EL GATO NEGRO'Y OTROS RELATOS




LECTURA DE ESTA OBRA EN INGLES

On the day succeeding the fire, I visited the ruins. The
walls, with one exception, had fallen in. This exception
was found in a compartment wall, not very thick, which
stood about the middle of the house, and against which had
rested the head of my bed. The plastering had here, in great
measure, resisted the action of the fire—a fact which I attri-
buted to its having been recently spread. About this wall a
dense crowd were collected, and many persons seemed to be
examining a particular portion of it with very minute and
eager attention. The words “strange!” “singular!” and other
similar expressions, excited my curiosity. I approached
and saw, as if graven in bas relief upon the white surface,
the figure of a gigantic cat. The impression was given with
an accuracy truly marvelous. There was a rope about the
animal’s neck.

When I first beheld this apparition—for I could scarcely
regard it as less—my wonder and my terror were extreme.
But at length reflection came to my aid. The cat, I remem-
bered, had been hung in a garden adjacent to the house.
Upon the alarm of fire, this garden had been immediately
filled by the crowd—by some one of whom the animal must
have been cut from the tree and thrown, through an open
window, into my chamber. This had probably been done
with the view of arousing me from sleep. The falling of other
walls had compressed the victim of my cruelty into the
substance of the freshly-spread plaster; the lime of which,
with the flames, and the ammonia from the carcass, had
then accomplished the portraiture as I saw it.

THE BLACK CAT AND OTHER STORIES @




LECTURA DE ESTA OBRA EN ESPANOI

Aungque estas explicaciones pudieron satisfacer a mi razén
sobre el asombroso suceso que acabo de relatar, no lo hicie-
ron a mi conciencia, y lo ocurrido no tardé en impresionar
profundamente a mi imaginacion.

No pude librarme del fantasma del gato durante meses;
en todo este tiempo mi espiritu experimentd un vago senti-
miento que recordaba al remordimiento, pero que no era
tal. Llegué hasta a lamentar la pérdida del gato, y a buscar
en los viles lugares que solia frecuentar a otro animal de la
misma especie, y lo mas parecido, que pudiese ocupar su
lugar.

Una noche, sentado medio borracho en una pestilente
taberna, me llamo de pronto la atencién un objeto negro
posado en uno de los grandes barriles de ginebra o de ron,
que formaban el principal mobiliario del lugar. Durante
varios minutos estuve observando la parte superior del tonel
y lo que me sorprendié fue el hecho de no haber advertido
antes la mancha negra que se hallaba alli encima.

Me aproximé y lo acaricié con la mano. Era un gato negro,
un gato muy grande, tan grande como Pluto y muy parecido
a él en todos los aspectos, salvo en uno. Pluto no tenia ni un
pelo blanco en el cuerpo, pero este mostraba una mancha
blanca, grande e indefinida, que le cubria la mayor parte del
pecho. Cuando lo toqué, se levant6 de un salto y comenzé
a ronronear fuertemente, se restregé contra mi mano y se
mostré encantado con mis atenciones. Era el animal que
estaba buscando.
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Although I thus readily accounted to my reason, if not
altogether to my conscience, for the startling fact just detai-
led, it did not the less fail to make a deep impression upon
my fancy. For months I could not rid myself of the phan-
tasm of the cat; and, during this period, there came back
into my spirit a half-sentiment that seemed, but was not,
remorse. I went so far as to regret the loss of the animal,
and to look about me, among the vile haunts which I now
habitually frequented, for another pet of the same species,
and of somewhat similar appearance, with which to supply
its place.

One night as I sat, half stupefied, in a den of more than
infamy, my attention was suddenly drawn to some black
object, reposing upon the head of one of the immense hogs-
heads of gin, or of rum, which constituted the chief furni-
ture of the apartment. I had been looking steadily at the top
of this hogshead for some minutes, and what now caused
me surprise was the fact that I had not sooner perceived the
object thereupon. I approached it, and touched it with my
hand. It was a black cat—a very large one—fully as large as
Pluto, and closely resembling him in every respect but one.
Pluto had not a white hair upon any portion of his body;
but this cat had a large, although indefinite splotch of white,
covering nearly the whole region of the breast. Upon my
touching him, he immediately arose, purred loudly, rubbed
against my hand, and appeared delighted with my notice.
This, then, was the very creature of which I was in search.
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De inmediato le propuse al tabernero comprarselo, pero
me contestd que no era el dueo, que no sabia nada sobre el
telino y que no lo habia visto nunca hasta ahora.

Segui acariciando al gato y cuando me preparé para
marcharme a casa, se mostré dispuesto a acompanarme. Se
lo permiti, inclinandome a ratos para acariciarlo mientras
caminaba a mi vera. Cuando se acomodd en casa se acos-
tumbro en seguida y lleg6 pronto a ser el animal predilecto
de mi esposa.

Yo, por mi parte, me di cuenta enseguida que surgia en
mi una antipatia hacia el animal. Era todo lo contrario a
lo que habia esperado porque, sin saber como ni por qué
ocurria, su mds que evidente afecto hacia mi me disgus-
taba e irritaba. Poco a poco, tales sentimientos de disgusto
y molestia se fueron transformando en amargura y odio.
Evitaba tropezarme con el animal; una cierta vergiienza y
el recuerdo de aquel acto de crueldad me impedian abusar
tisicamente de él.

Durante algunas semanas ni le pegué ni usé ningun tipo
de violencia con él; pero poco a poco, muy poco a poco,
llegué a sentir una incompresible repugnancia hacia él y a
huir de su odiosa presencia sin hacer ruido, como si huyera
de un foco de peste.

Lo que contribuy6 probablemente a acrecentar mi odio
por el animal fue el descubrimiento, a la mafiana siguiente
de llevarlo a mi casa, de que, al igual que Pluto, habia
perdido uno de sus ojos.
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I at once offered to purchase it of the landlord; but this
person made no claim to it—knew nothing of it—had never
seen it before.

I continued my caresses, and, when I prepared to go
home, the animal evinced a disposition to accompany me.
I permitted it to do so; occasionally stooping and patting it
as I proceeded. When it reached the house it domesticated
itself at once, and became immediately a great favorite with
my wife.

For my own part, I soon found a dislike to it arising
within me. This was just the reverse of what I had anti-
cipated; but—I know not how or why it was—its evident
fondness for myself rather disgusted and annoyed. By slow
degrees, these feelings of disgust and annoyance rose into
the bitterness of hatred. I avoided the creature; a certain
sense of shame, and the remembrance of my former deed
of cruelty, preventing me from physically abusing it. I did
not, for some weeks, strike, or otherwise violently ill use it;
but gradually—very gradually—I came to look upon it with
unutterable loathing, and to flee silently from its odious
presence, as from the breath of a pestilence.

What added, no doubt, to my hatred of the beast, was the
discovery, on the morning after I brought it home, that, like
Pluto, it also had been deprived of one of its eyes.
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Pero esta caracteristica, sin duda, hizo que mi mujer lo
apreciara aun mas, pues, como ya he mencionado, poseia
unos fuertes sentimientos humanitarios que antes habian
sido un rasgo distintivo de mi temperamento, y el origen de
muchos de mis mas sencillos y puros placeres.

El carifio del gato hacia mi persona parecia aumentar a
la par que mi aversidn hacia él. Seguia mis pasos con una
constancia que me resulta dificil explicar al lector. En cual-
quier lugar donde me sentara acudia a agazaparse bajo mi
asiento, o saltaba sobre mis rodillas, avasallindome con sus
repugnantes caricias. Si me disponia a pasear, se metia entre
mis pies y, de esa forma, casi me hacia caer, o clavaba sus
garras largas y afiladas en mi ropa para trepar asi hasta mi
pecho. En esos momentos, aunque deseaba deshacerme de
un golpe de ¢él, sin embargo, me contenia, en parte por el
recuerdo de mi crimen anterior, pero sobre todo —debo
confesarlo ya— por un terrible temor al animal.

No era un temor a un mal fisico exactamente, pero no
sabia definirlo de otra manera. Me siento casi avergonzado
al admitir, si, incluso en este momento, desde esta prision
para delincuentes, casi me siento avergonzado al admi-
tir que el terror y el horror que me causaba aquel animal
habia sido alimentado por una de las mds insensatas quime-
ras que fuera posible concebir. En mas de una ocasiéon mi
esposa me habia llamado la atencién sobre el aspecto de
aquella mancha de pelo blanquecino, que ya he comentado,
y que constituia la inica diferencia observable entre aquella
extrafia alimafia y la que yo habia ahorcado.
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This circumstance, however, only endeared it to my wife,
who, as I have already said, possessed, in a high degree, that
humanity of feeling which had once been my distinguishing
trait, and the source of many of my simplest and purest
pleasures.

With my aversion to this cat, however, its partiality for
myself seemed to increase. It followed my footsteps with a
pertinacity which it would be difficult to make the reader
comprehend. Whenever I sat, it would crouch beneath my
chair, or spring upon my knees, covering me with its loath-
some caresses. If I arose to walk it would get between my
feet and thus nearly throw me down, or, fastening its long
and sharp claws in my dress, clamber, in this manner, to my
breast. At such times, although I longed to destroy it with a
blow, I was yet withheld from so doing, partly by a memory
of my former crime, but chiefly—let me confess it at once—
by absolute dread of the beast.

This dread was not exactly a dread of physical evil—and
yet I should be at a loss how otherwise to define it. I am
almost ashamed to own—ryes, even in this felon’s cell, I am
almost ashamed to own—that the terror and horror with
which the animal inspired me, had been heightened by one
of the merest chimaeras it would be possible to conceive.
My wife had called my attention, more than once, to the
character of the mark of white hair, of which I have spoken,
and which constituted the sole visible difference between
the strange beast and the one I had destroyed.
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El lector recordara que la mancha, aunque grande, era
al principio bastante indefinida, pero poco a poco, casi
imperceptiblemente, de manera que mi raciocinio luché
mucho tiempo para rechazar ese cambio como imaginario,
la citada mancha fue adquiriendo una notable nitidez en
sus contornos. Ya era la imagen de un objeto que tiemblo
con solo nombrarlo —y por este motivo odiaba, temia y me
hubiese deshecho del monstruo si hubiese tenido el valor
de hacerlo—, era, como digo, la imagen de un objeto atroz,
cruel..., jla imagen de un patibulo! jOh, funebre y terri-
ble maquina del horror y del crimen, de la agonia y de la
muerte!

Y era entonces cuando sentia realmente sobre mi una
desgracia mayor que la simple desgracia humana. ;Y pensar
que una bestia a cuyo semejante yo habia destruido con
desdefo, una bestia asi era capaz de producirme esa angus-
tia tan insoportable, a un hombre creado a imagen y seme-
janza de Dios! jAy, ni de dia ni de noche pude gozar mas
de la bendicién del descanso! Durante el dia el animal no
me dejaba un solo instante; y en la noche me despertaba
sobresaltado por horrorosos suefos, para sentir el aliento
de aquella criatura en mi cara y su enorme peso —encar-
nada pesadilla que no podia quitarme de encima— apoyado
sobre mi corazon hasta la eternidad.

Bajo la opresién de estos tormentos, sucumbié en mi un
débil vestigio del bien. Mis unicos pensamientos intimos
eran ya solo pensamientos malvados, los mas oscuros y los
mas malignos posibles.
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The reader will remember that this mark, although large,
had been originally very indefinite; but, by slow degrees—
degrees nearly imperceptible, and which for a long time my
reason struggled to reject as fanciful—it had, at length, assu-
med a rigorous distinctness of outline. It was now the repre-
sentation of an object that I shudder to name—and for this,
above all, I loathed, and dreaded, and would have rid myself
of the monster had I dared—it was now, I say, the image
of a hideous—of a ghastly thing—of the GALLOWS!—oh,
mournful and terrible engine of Horror and of Crime—of
Agony and of Death!

And now was I indeed wretched beyond the wretched-
ness of mere Humanity. And a brute beast —whose fellow
I had contemptuously destroyed—a brute beast to work out
for me—for me a man, fashioned in the image of the High
God—so much of insufferable woe! Alas! neither by day nor
by night knew I the blessing of rest any more! During the
former the creature left me no moment alone, and in the
latter I started hourly from dreams of unutterable fear to
find the hot breath of the thing upon my face, and its vast
weight—an incarnate nightmare that I had no power to
shake off—incumbent eternally upon my heart!

Beneath the pressure of torments such as these, the feeble
remnant of the good within me succumbed. Evil thoughts
became my sole intimates—the darkest and most evil of

thoughts.
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Mi mal humor habitual crecié hasta transformarse en
odio hacia todas las cosas y hacia toda la humanidad; y
mi esposa, que no se quejaba nunca de nada, era la mas
habitual y paciente victima de los repentinos, frecuentes e
incontrolables ataques de furia a los que me abandonaba
ciegamente.

Cierto dia me acompafié a una tarea doméstica hasta el
sotano de la vieja casa donde nos obligaba a vivir nuestra
falta de recursos. El gato me siguié al bajar la empinada
escalera y casi me hizo rodar cabeza abajo, lo que me exas-
peré hasta los limites de la locura. Alcé un hachay olvidé, en
mi furor, aquel temor infantil que habia detenido mi mano
hasta entonces, y lancé un golpe que bien hubiera causado
la muerte instantdnea del animal de haber golpeado donde
planeaba. Pero la mano de mi esposa paro el golpe. Su intro-
misién me provocd una rabia mas que demoniaca; logré
soltar mi brazo de sus manos y le clavé el hacha en la cabeza.
Cay06 a mis pies, muerta, sin el mas leve quejido.

Perpetrado el horrible asesinato, me ocupé con sangre fria
en la tarea de ocultar el cuerpo. Sabia que no debia sacarlo
de la casa, ni de dia ni de noche, porque corria el riesgo de
que me vieran los vecinos. Tuve varias ideas. Al principio
pensé en cortar el cadaver en pequefios trozos y quemarlos
en el fuego. Luego pensé en cavar un agujero en el suelo del
sotano. También reflexioné sobre si debia arrojarlo al pozo
del jardin. O meterlo en una caja, como si se tratase de una
mercancia, y siguiendo el procedimiento habitual, llamar a
un mozo de cuerda para que se lo llevase de la casa.

EL GATO NEGRO'Y OTROS RELATOS




LECTURA DE ESTA OBRA EN INGLES

The moodiness of my usual temper increased to hatred
of all things and of all mankind; while, from the sudden,
frequent, and ungovernable outbursts of a fury to which I
now blindly abandoned myself, my uncomplaining wife,
alas, was the most usual and the most patient of sufferers.

One day she accompanied me, upon some household
errand, into the cellar of the old building which our poverty
compelled us to inhabit. The cat followed me down the steep
stairs, and, nearly throwing me headlong, exasperated me to
madness. Uplifting an axe, and forgetting, in my wrath, the
childish dread which had hitherto stayed my hand, I aimed
a blow at the animal which, of course, would have proved
instantly fatal had it descended as I wished. But this blow
was arrested by the hand of my wife. Goaded, by the inter-
ference, into a rage more than demoniacal, I withdrew my
arm from her grasp and buried the axe in her brain. She fell
dead upon the spot, without a groan.

This hideous murder accomplished, I set myself forthwith,
and with entire deliberation, to the task of concealing the
body. I knew that I could not remove it from the house,
either by day or by night, without the risk of being obser-
ved by the neighbors. Many projects entered my mind. At
one period I thought of cutting the corpse into minute frag-
ments, and destroying them by fire. At another, I resolved to
dig a grave for it in the floor of the cellar. Again, I delibera-
ted about casting it in the well in the yard—about packing
it in a box, as if merchandise, with the usual arrangements,
and so getting a porter to take it from the house.
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